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編號：W0056 

地點：苗栗縣泰安鄉中興村 
時間：20050916 
歌者：李 勝 文 （ Hawbing Kainus 男 87）  
拼音：陳義春 
譯詞：余錦福 
 
第 1 首（見 DVD#56  0：18：29 ~ 0：22：37） 
 
樂種：朗頌歌謠 
曲名：遺訓歌 
      a  wagi  ru  rimuk, 

 和 

      sa  la  lupiyung  wy, 
                  親戚 

      a  wagi  ru  nanu  mahuwy  su  balay  wy, 
                 和   什麼     感謝     你   真的 

      a  wagi  ku  yaba  ralu  mih  ninun  wy, 
                      天父   名字         編織 

       a  wagi  ru  riyax  kaniya  balay  ulmlahang  wy, 
                   和   今天    這個    真的      照顧 

       a  wagi  rarahingan  kasami  nyux  riyax  soni  wy, 
                     以致於      我們     在        今天 

       a  wagi  rana  kalimuyux  rararaliy  wy, 
                            影子        過去 

       a  wagi  raki  maas  uziy  wy, 
                         高興   也是 

       a  wagi  riwaya  kabian  su  naniun  wy, 
                    已經     給     你    食物 

       a  wagi  ssasan  sawni  la  ru  wah  wy, 
                    早晨    今天        和   來 

       a  wagi  ranna  kalimuyux  ta  rararaliy  wy, 
                    好像     影子     我們   過去 

       a  wagi  rrahe  nuway  ta  nya  blaiy   malahang  wy, 
                             讓   我們  他    真的      照顧 

       a  wagi  taaring  sisi  kisa  la  ki  wy, 
                    開始      就這樣 
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       a  wagi  ranna  ki  ramaas  kuwara  wy, 
                                高興      全部 

       a  wagi  ru  yasa  lubu  mu  limu  wy, 
                   和  這是    說    我   吟唱                   

       a  wagi  ga  laxiy  langayahiy  ki  wy, 
                       不要      忘記 

       a  wagi  ku  sinnabilan  su  kay  wy, 
                          留下      你   話 

       a  wagi  la  kuyux  rasi  ga  raraliy  wy, 
                               帶去        過去 

       a  wagi  ga  naki  sa  nya  paasun  wy, 
                        在         他     高興 

       a  wagi  ru  nuway  yasa  lubu  mu  aw  wy, 
                   和  就如此   這個   說的   我 

       a  wagi  ru  masuk  sagagay  ta  la  wy. 
                   和   結束     再見    我們 

        
       詞意：天父上帝感謝你，因有您的眷顧，以致於我們才能生存到現今。過去的 
             日子裡，你不時供應我們食物，使我過好的生活。祖先們過去所留下的 
             規範，我們不會忘記，且會遵行，我深信我門這樣行你必歡喜。我要縮 
             的話就到此，再見了。 
 
 
第 2 首（見 DVD#56  0：24：15 ~ 0：25：35） 
 
樂種：朗頌歌謠 
曲名：提親之歌 
 
      a  wagi  ru  rimuk,  sa  lalupyun （lpyun） wy, 
                                   親朋好友 

      a  wagi  ru  mahuway  simu  babay  wy, 
                         謝謝     你們    真的 

      a  wagi  ru  nya,  mamu  sa  saluhuw, 
                       有     你們        期待的 

      a  wagi  ku  89ina  nyal  marukyas  wy, 
                               她     少女 

 

                                                 
89 ina 通常指已經過門的媳婦稱乎，但有時 ina 泛指未婚之少女的稱乎。 
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      a  wagi  ru  nanu  baqahziy  mu  wy, 
                      就是       繁衍    我們 

      a  wagi  ga  wahayal  wy, 
                       已經去 

      a  wagi  ga  naki  napaasun  kuwara  wy. 
                       有      高興       全部 

 

      詞意：各位鄉親們，我以真誠的心歡迎你們，你們所期待的這位少女，她將要繁

衍下一代，我們已經有了圓滿的結果，我們全都為此感到高興。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




